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Безперечним є факт, що японська мова і методи її викладання знаходяться у стані не-

впинного розвитку, модернізації  і трансформації, а отже діяльність викладача японської 
мови має включати в себе не тільки безпосереднє викладання, а й безперервне навчання 
і самовдосконалення. Важливим напрямком вдосконалення викладання японської мови 
є рефлексивний аналіз викладачем процесу і результатів власної педагогічної діяльності. 
Такий самоаналіз створює найкращу мотивацію для вдосконалення викладання, оскіль-
ки дозволяє виявити проблемні моменти власної педагогічної діяльності, з’ясувати їх 
причини і намітити план необхідних змін. Таким чином процес вдосконалення викладан-
ня японської мови набуває вигляду безперервного циклу, кожен з елементів якого є його 
невід’ємною і необхідною частиною [12, с. 2].   

На даному етапі аналіз педагогічної літератури дозволив нам виділити п’ять голо-
вних методів   рефлексивного аналізу викладачем японської мови власної педагогічної 
діяльності і виокремлення її позитивних і проблемних моментів [10, 12, 13]:

1. Контрольні списки
2. Рефлексивні щоденники занять
3. Анкетування студентів
4. Стенограми, відео та аудіозаписи занять
5. Взаємовідвідування занять колегами
Зупинімося детально на кожному з цих методів. Перший метод передбачає об’єднання 

найважливіших аспектів, що стосуються заняття з японської мови, у контрольний спи-
сок, який викладач може заповнити після проведення заняття, що дозволить скласти як-
найповнішу картину його успішності. Наведемо орієнтовний перелік можливих пунктів 
контрольного списку [12, с. 20 ] :

-	 Чи вдалим було заняття?
-	 Чи отримали студенти передбачені цілями даного заняття знання, вміння і навички?
-	 Чи відповідало заняття потребам студентів?
-	 Чи була складність заняття адекватною?
-	 Чи всі студенти брали участь у занятті?
-	 Чи стимулювався у студентів під час заняття інтерес до японської мови?
-	 Чи достатньою була попередня підготовка викладача до заняття?
-	 Чи зрозумілими були вказівки та пояснення викладача?
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-	 Чи треба було застосувати інші прийоми та методи викладання, замість тих, що 
були застосовані?

-	 Чи вмотивованим було застосування навчальних матеріалів і технічних засобів? 
Відповідати на запитання можна як за допомогою так/ні, так і обравши шкалу оці-

нювання наявності кожного з обраних аспектів, наприклад, від 1 до 5. Задля більшої 
ефективності та достовірності такий аналіз варто проводити регулярно і для зручності 
заносити результати у таблицю, де по вертикалі будуть розташовані питання контроль-
ного списку, а по горизонталі – дати проведення занять. Регулярне застосування контр-
ольного списку дозволить віднайти у власній педагогічній діяльності такі позитивні і 
негативні моменти, що повторюються, а отже зрозуміти тенденції і особливості власного 
стилю викладання і внести до нього необхідні корективи. 

Наступним методом аналізу процесу викладання є рефлексивний щоденник. На від-
міну від попереднього методу, коли викладач відповідає на серію заздалегідь складених 
запитань, у випадку рефлексивного щоденника викладач у вільній формі занотовує влас-
ні думки і спостереження з приводу проведеного заняття. Приблизний план запису може 
виглядати так: 

1)	 що саме викладалося під час заняття;
2)	 які спостереження зробив викладач;
3)	 які проблемні моменти він може виділити.
Записи у щоденнику можна робити як регулярно (наприклад, раз на тиждень), так і 

лише у випадку виникнення незвичайних позитивних або негативних моментів. 
Щодо анкетування студентів, воно також є дуже ефективним методом збору матері-

алів для рефлексивного аналізу. За допомогою анкетування можна вивчати думку сту-
дентів щодо їхніх потреб і цілей курсу японської мови (до проведення курсу), щодо ре-
зультатів навчального курсу і найяскравіших вражень (після проведення курсу), а також 
щодо ефективності кожного конкретного заняття і окремих прийомів навчання. Форма 
і зміст анкет можуть бути дуже різноманітними. Найтрадиційнішою формою є серія за-
питань з варіантами відповіді або відкритою відповіддю. В залежності від цілей анке-
тування і рівня знань студентів анкету можна пропонувати японською або українською 
мовами. Рішення щодо анонімності анкет залежить у першу чергу від цілей і форми 
анкетування. Якщо студентам пропонується висловити свою думку щодо ефективності 
або неефективності форм та методів навчання і оцінювання, обраних викладачем, таке 
анкетування варто проводити анонімно. 

Наш досвід свідчить про те, що після заповнення студентами анкети корисним є 
спільне обговорення з ними її результатів. Це допомагає студентам проаналізувати влас-
ний досвід вивчення японської мови, виокремити його позитивні і негативні моменти 
та порівняти його з досвідом інших студентів. Викладач також може поділитися своїм 
досвідом, що сприятиме виникненню атмосфери відкритості і співпраці між ним і сту-
дентами. На 4-5 курсі розуміння питань анкети, запропонованої японською мовою, є до-
датковим засобом діагностики рівня володіння нею у студентів.   

Наведемо приклад анкети, яка може бути запропонована студентам після проведення 
навчального курсу з японської мови. Дана анкета була створена спеціалістами Японської 
фундації [12, с. 23]:

1.	Чому ви навчилися під час занять з японської мови у цьому семестрі?
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2.	Який матеріал (яке заняття) запам’ятався вам найбільше?
3.	Вкажіть той вид діяльності на заняттях, який був для вас найефективнішим і най-

цікавішим. 
4.	Якщо у вас є запитання або побажання до викладача, напишіть їх, будь ласка.
Особливістю цієї анкети є той факт, що відповіді на запитання є відкритими і потре-

бують від студентів деякого часу і зусиль, щоб згадати і описати найяскравіші моменти 
навчального курсу. Для полегшення завдання і зменшення часу на анкетування можна 
скористатися іншими його формами, наприклад, анкетою з готовими варіантами відпо-
відей або шкалою, на якій студентам пропонується позначити рівень досягнення кожної 
з цілей, поставлених на початку навчального курсу. 

У випадку анкетування після проведеного заняття варто обмежитися невеликою 
кількістю запитань рідною мовою, які дали б студентам можливість вільно висловити 
свою думку. Наприклад:

1.	Що ви можете сказати з приводу сьогоднішнього заняття?
2.	Чи залишилося для вас щось незрозумілим?
3.	Чи є у вас запитання або побажання?
Якщо викладач регулярно проводить анкетування після занять, на наступному занят-

ті він має можливість відповісти на запитання студентів і пояснити незрозумілі моменти, 
що сприяє встановленню між ними відкритих довірчих стосунків. Для студентів анке-
тування також стає гарною нагодою проаналізувати власний досвід вивчення японської 
мови, власні досягнення, проблеми, активність у навчальному процесі. 

Стенограми, відео та аудіозаписи занять допомагають викладачу побачити збоку 
свою діяльність під час занять і об’єктивно її оцінити. Запис, наприклад, дозволяє зро-
бити висновки про те, чи дійсно заняття проводиться виключно японською мовою, чи 
розмовляють учні більше за викладача, чи висловлюються під час заняття лише одні й 
ті ж самі учні тощо. Проаналізувавши записи викладач може, зокрема, продумати, як за 
допомогою ілюстративних матеріалів створити більше реальних ситуацій спілкування 
японською мовою під час занять. 

Під час перегляду або прослуховування записів варто звернути увагу на такі аспекти: 
1.	Чи є вказівки викладача зрозумілими для студентів?
2.	Якою є реакція викладача на помилки студентів?
3.	Чи використовує викладач слова-паразити?
4.	Чи достатньо активним є кожен зі студентів під час заняття?
Останній метод рефлексивного аналізу, взаємовідвідування занять колегами-ви-

кладачами, дає можливість дізнатися про такі аспекти власного стилю викладання, які 
раніше залишалися непоміченими (напр. з’ясувати причини втрати часу на занятті, не-
ефективності окремих вправ, пасивності студентів), або отримати відповіді на конкретні 
запитання з приводу ефективності певних методів і прийомів викладання. Важливо після 
відвідання заняття колегами виділити час для його спільного обговорення. Одне й те 
ж заняття може викликати в кількох спостерігачів дуже різні думки і коментарі, і для 
викладача важливо виокремити з них ту інформацію, яка допоможе йому зробити свій 
стиль викладання більш ефективним. Щоб зробити обговорення більш конкретним мож-
на запропонувати спостерігачам заповнити після перегляду заняття контрольний список, 
наведений нами вище, і порівняти заповнені ними списки зі своїм власним.
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Отже, ми можемо зробити висновок, що кожен з  перелічених нами вище п’яти голо-
вних методів рефлексивного аналізу процесу викладання японської мови є важливим і 
ефективним, якщо застосовується правильно і доречно. Викладач має читко розуміти 
ситуації, у яких треба використовувати кожен з методів аналізу або їх комбінації, а також 
знати особливості, переваги і недоліки кожного з цих методів (див. таблицю 1) [12, c.86].

Таблиця 1. 
Особливості кожного з п’яти методів рефлексивного  

аналізу процесу викладання японської мови  
метод переваги недоліки

1.	Контроль-
ний список

Не потребує багато часу. 
Оскільки зміст питань є фіксо-
ваним, регулярне проведення 
дозволяє помітити моменти, що 
повторюються, або тенденції 
до змін. 

Потребує попередньої підготовки. 
Необхідно узгоджувати зміст питань 
зі змістом занять.

2.	Рефлек-
сивний що-
денник

Дає викладачу можливість віль-
но висловити свої думки з при-
воду проведеного заняття.

Заповнення потребує досить значного 
часу. Зміст записів відрізняється в за-
лежності від змісту занять. Записи не 
мають чіткої структури і можуть бути 
досить хаотичними.

3.	Анкету-
вання сту-
дентів

Дає можливість дізнатися думку 
кожного зі студентів про успіш-
ність заняття взагалі, та про їхні 
власні успіхи або проблеми

Складання питань та варіантів від-
повідей анкети вимагає від викла-
дача часу і зусиль. Задля отримання 
достовірних відповідей цей метод 
обов’язково потребує попереднього 
створення в аудиторії атмосфери щи-
рості і відкритості.

4.	Відео та 
аудіо запис 
або стено-
грама занять

Викладач може подивитися збо-
ку на свою діяльність і помітити 
ті моменти, які раніше залиша-
лися поза увагою. Дуже ефек-
тивний метод для визначення 
аспектів, що потребують по-
кращення. Зокрема стенограма 
дозволяє відстежити кількість 
реплік викладача і студентів.

Ситуація запису або зйомки відріз-
няється від звичайного заняття, тому 
викладач і студенти можуть відчувати 
певну напругу. Потребує відповід-
них технічних засобів. Якщо заняття 
передбачає вправи, пов’язані з ру-
хом, відео або аудіозапис може бути 
ускладненим. Стенограма заняття 
вимагає значного часу.

5.	Взаємо-
відвідування 
занять ви-
кладачами

І викладач, який демонструє 
заняття, і спостерігачі можуть 
почути різні думки і ознайо-
митися з різними точками зору 
щодо його ефективності. 

Вимагає затрат часу спостерігачів. Є 
ефективним за умови довірчих і від-
критих стосунків між викладачами.
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РЕФЛЕКСИВНЫЙ АНАЛИЗ ПРОЦЕССА ПРЕПОДАВАНИЯ ЯПОНСКОГО 
ЯЗЫКА КАК СРЕДСТВО ПОВЫШЕНИЯ ЕГО ЭФФЕКТИВНОСТИ

Статья посвящена методам, с помощью которых преподаватель японского языка 
может проанализировать свой стиль преподавания, найти в нем проблемные моменты 
и внести необходимые коррективы в свою педагогическую деятельность. 

Ключевые слова: методы рефлексивного анализа, фасилитация, усовершенствова-
ние, рефлексивный дневник, анкетирование студентов.
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REFLEXIVE ANALYSIS OF THE PROCESS OF TEACHING  
JAPANESE AS A MEANS OF INCREASING ITS EFFICIENCY

The article is devoted to the methods that help the teacher of Japanese to analyze his own 
teaching style, find the problematic issues and make necessary improvements in his pedagogi-
cal practice. 

Key words: methods of reflexive analysis, facilitation, improvement, reflexive diary, ques-
tionnaire.
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Методичні основи укладання електронного  
словника з японської мови

Стаття містить п’ять методичних основ, за якими автор вважає доцільним укла-
дати електронні словники, які будуть використовуватися у вищих навчальних закладах 
України. Ці словники можуть укладатися як викладачами, так і зацікавленими студен-
тами для того, щоб полегшити оволодіння японською мовою у філологів-японістів. Мето-
дичними основами автор вважає наступне: (а) Відповідність електронного словника умо-
вам навчання; (б) Висока ефективність лексикографічної бази; (в) Відображення істот-
них мовних одиниць; (г) Ефективна словникова стаття; (ґ) Комп’ютеризація словника. 

Ключові слова: методичні основи, електронний словник, словникова стаття, лекси-
кографічна база, істотні мовні одиниці.

Важко уявити собі філолога японіста нового покоління без електронного словника. 
Він значно розширив можливості для перекладу. Однак наразі в Україні електронні слов-
ники японської мови представлені лише пристроями, які завозяться із Японії. Зазвичай 
вони доволі дорогі, і молоді японісти не можуть дозволити купити їх на першому році 
навчання. Більше того, інколи трапляється, що лексика чи вирази, які зустрічаються у 
навчальному матеріалі першого не представлена у електронному словнику.

Зважаючи на це все, ми вважаємо, що можна укласти електронний словник власними 
силами, який би відповідав всім потребам українських студентів, був би абсолютно без-
коштовним та мав високу ефективність. Для цього нами розроблені наступні методичні 
основи укладання електронного словника японської мови.

Першою методичною основою, на підставі якої ми пропонуємо укладати електро-
нний словник японської мови, є якомога більша відповідність майбутнього словника 
умовам навчання тих, кому він може знадобитися.




